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t. {vadin€s pastabos

Dabarl ine s kalbos termini ja,  kaip nacional ines kalbos leksikos da-
l is,  atspindint i  social inio gyvcnimo pokycius, yra nevicnodos ki lmes:
greta savos kalbos LodLir l  vartojama nemaZa ivair iais laikotarpirr is
pasiskol intq tcrminq, kur ie pagal asimi l iavimosi la ipsni daZniausiai
skir iami I  senuosius t ikruosius skol inius, tarptaut inius ZodZius i r  sve-
t imybes, arba barbarizmus (Gaivenis 2002: -58).  Lietuviq i r  gininin-
goje lzrtv iu kalboje daugiuusia t i . r rptuut iniq terminu bt lna graiki ikos
arba lotyni5kos ki lmds. Thi iau tarptaLrt ini l is yra vir l .usiu nemaZa ir
kitq kalbrl, tarp jq ir anglq kalbos, iodiitl (Jakaitiene 1980: 60; LK I
199-5: 36: Laua 1981: 116).  Skol inius i5 anglq kalbos latviq kalbo. le
iSsamiai tyr inejgs kalbininkas Jur is Baldunt ikas pr ipaZlsta, kad ncre-
tai  anglybcsr suvokiamos kaip tarptaut ind leksika, todel per daus ne-
sipr ieSinama jq patekimui i r  i  bcndring kalb4 apskri tai ,  i r  i  prof 'esing
leksik4. Bl tcnt jq pr ik lausynrzis pr ic tarptaut ines -  daugelyje kalbq
papl i tusios -  leksikos yra vienas i i  pagrindiniu skol ininrosi  motyvt l .
Ypai tai pasakytina apie prie vadinamqjq didZiLfq kalbq nepriklau-
sandias kalbas -  latviq,  l ictuviq, iekq, suonriq i r  pan. Tokiq ZodZiq
patekirna i  mlsq ka]bas skal ina i r  tai ,  kad j ie apt inkami didZiosiosc
kalbose (rusq, vokiediu) (A 198c):  l1).  PanaSiai  anglybiq pl i t imq gr in-
dZia i r  l ietuvir :  terminologai:  . jos ateina kartu su naujomis suvokomis

I  LatviLr kalbininkai ne sutaria dcl patics tcrmino - konkuruoja formos angli :r l r .r
(A 1989) tr uttgl i .stt t .s (Skuj ina 1993). , .Tcrmino arr,ql icisr is raiclZiq sarnplaika (pricsr-
ga) rr:  ncturi  scmantinio krlvio, tode l ,  re nriantis tcrminunrs kcl iamais rcikalavinruis ir
atsisakunt ncmot)\ 'u()t()s kitq kalbq i takos, pirntcnl 'bi  sutcikiarnu tntmpe sne i  forntai
artgl i . ;nu" (NA 20()2: 113). Lietuviu kalbotyros termini jojc sinoninri ikai vartojrLnri
tcrnrinai t tngl ici :nrus, ungl i tnur,517 l9(){ l) ,  taip pat unglt 'bc (Dnrtvinas 198[i :  -50).
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i r  kai  kur ios est i  labai pana(ios i  tarptaut inius ZodZius" (Gaivenis 2002:
58). Pastaruoju metu rinkos ekonomikos s4lygomis ir pletojant versl4
anglq kalba anglybes vis labiau skverbiasi  i  nacional ines kalbas.

I  l ietuviu i r  i  latviq kalbu anglybiq -  t : rrptaut iniq \ctcl i i t t ,  o i  ne-
normine vartosen4 ir  anglq ki lmes svet inrybiq -  pateko skir t ingu lai-
ku i r  del  skir t ingq pr ieZasi iq,  todel jq vert inimas ekonorl ikos i r  gre-
tut iniq sr i i iq termini jojcr ncgal i  bl t i  v ienodas. Latviq tcrminologe
Valent ina Skuj i4a pabreZit .  kad dcl  nacional inio savi tumo skol iniai
i5 anglq kal l .xrs (ypad anglu ki lmes terminai)  latviu kalboje patenka
ne I  internacional izmqr, o i  i i  k i tos konkredios kalbos skol intq ZodZiq
kategori jq.  taip pat kaip skol iniai  i5 rusq, vokiediq ar kur ios ki tos
nacionalinds kalbos. Tokie ZodZiai latviq kalboje daZniausiai yra ver-
diami,  je igu nera kokiq nors ypat ingq papi ldomq pr ieZasdiq jq skol i -
nimuisi (Skujina 1997:241). Pastebima, kad kalbos sistemc'rje geriau-
siai  pr igyja t ie anglq ki lmes tarptaut iniai  ZodZiai ,  kur iq tart is yra art i -
mesne jq ralybai, savo ruoZtu tos anglybes, kuriq tarimas labai skiriasi
nuo raSymo, tik s4lygiSkai atlieka tarptautiniq LodLiqfunkcijas. Sios
nuostatos galioja ne tik bendrinds kalbos leksikai, bet ir terminijai.
Anglybiq plitimas ir lietuvitl, ir latviq kalbq ekonomikos terminijoje
lyko seniau ir tebevyksta clabzrr pakankamzri spardiai, ypat tai pasa-
kytina apie skoliniq vartosen4 sakytineje kalboje.

2. Thrptautiniai terminai, atdjg per anglq kalbq

Esama atvejq, kai anglq kalba yra dallvztvusi terminq skolinimosi
procese kaip tarpininke - tokiq paryzdZiq gal ima apt ikt i  i r  ekonomi-
kos termini joje.  Pr ie seniau i5 anglq kalbos pasiskol intq, v is iSkai asi-
mi l iuotq i r  tarptaut iniais tapusiq terminq ir  l ietuviq, i r  latviq kalbose

r Tbf iau apibendrintai vadinama tkorutmikos tentir t i j t t .
r  Latviu kalbotyroje plac' iai  lartojumas tcrrninas i t ientac:ional isrrs. o l ietuviq kal-

boje terminrri intenncionalinns ir inlernacionah'ba yra lietuviikojo turptuutinis io-
dls sinonirnai (K'fZ 1990). Bcjc, tcigiama, kad l ietuviq kalboje terminas internarto-
nal iztrrt t i . , jau buvo cmgs stumti iprastini tcrrninu tarplautfuiai iodZiai" (Kl imavidius
2 0 0 1 :  1 t 1 ) .



priskir t in i  pirmiausia per anglq kalbq patekE lotyniSkos arba graikiS-
kos ki lmes ckonomikos terminai ( t iesa, kai  kur ie Salt in iai  juos trak-
tuoja kaip tiesiogiai i5 klasikiniq kalbq pasiskolintus): liet. kapitalas
(angl. cupital < \ot. capitalis ,,pagrindinis") TZZ 2001 - ,,indelis i
gamyb4, investuojant i  mater ialqj i  kapital4 (pvz.,  imones, jstaigas,
j rangzl,  i rankius) i r  intelekt inl  kapital4 (pvz.,  bendrqj i  iSsi lavinima,
profesini  pasirengim4) <.. .>" AIVTZ.2000 [senesniuose tarptaut i-
niq ZodZiq Zodynuose, patryzdLiu| SNZZ l90l , STZZ 1923, nurody-
ta, jog tai  lotynq ki lmes Zodis;  bejc,  neretai  minetas terminas aiSkin-
tas lietuvi5ku atitikmeniu ttrrtas (L 1915; LL I922)l - latv. kapitals
(vok. Kapital, angl. capital < lot. capitule ,,nuosalybe"), o homoni-
mas - b[dvardis kapitals rilot. capitall.s ,,pagrindinis" (SV 1999); liet.
eksportas (angl. export < lot. expor'lo ,,i5veZu" ) TZZ 2001 -,,prekiq,

p a s l a u g q i r p a g r i n d i n i o k a p i t a l o p i r r d a v i m a s u Z s i e n i o i a l i m s < . . . > . .
AIVTZ 2000. Lictuviq kalba Sis Zodis pateikianras ivairiuose XX a.
pradZios Zodynuose, tadiau kai kuriuose leksikografijos Saltiniuose ji

ititinka lietuviSki vediniai iigabeninrus (L 1915) arba iiveiinras (SNZZ
1901). Atsisakyti Sio tarptautinio ZodZio ir verstis apra5omojo pob[-
dZio konstrukcijomis prakiy iiveiinrus i uisieni; i ttisieniiiveZantosios
prekes arba gallnes vcdiniu iivaiu yra sillgs Pranas SkardZius QTZA
1913). Latviq kalbos anglybiq Zodyne (SV 1999) minima, jog pirm4
kart4 terminas latv. eksports pateko I 1891 m. iSleist4 enciklopedinio
Zodyno sqsiuvinir, tadiau jis vartotas, kaip rodo iliustraciniai ptlyz-
dZiai, daug anksdiau (A 1989); liet-. importas (angl. intporr < lot. int-
porto ,,iveLu")TZZ 2001 -,,prekiq, paslaugq ir pagrindinio kapitalo
pirkimas i5 uZsienio Sal iq <" '>" AIVTZ 2000. Lietuviq kalboje Sis
tarptautinis, beje, laikomas tiesiog lotynq kilmes, Zodis itrauktas jau

i 1907 m. tarptautiniq ZodZiq Z-odynili (SNZZ 1907) ir kitus vele sniq
mctq Zodynus (STZZ 1923:TZZ 1936).  Vis delto 1938 m. i5leistame

I  Enciklopcdinis Zodynas Konvtrsac' i jus vanlntca pradetas leist i  atskirais si lsiuvi-
niais. Pirmasis leidi jas - J. Dravnicks. Nuo 1891 iki  1898 m. Jclgavojc iScjct 27 sqsiu-
viniai; nuo 1904 m. Zodynas lcidZiamas Rygojc: Konversucijas vardntctt 1-99, 1904-
l()21; Latv' ieiu konversaci jas vardnrca 1-21, l92l-1940.
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prekybos korespondenci jos Zodyne i io termino nera -  j ikeidia l ietu-
viSkas irc i i r t t t ts (PIg 1938).  P. SkardZiaus manymu. i i  ta ip pat butq
galima pcrteikti savais \odiiu,junginiaisprekitl lveiintas ii kittl kruittl,
it 'eiantosir,ts prckes ar gallnes vediniu it 'ain lfZA 1973). Larv. im-
pof is (SY 1999),  kaip i r  antoniminds rcik imds terminas eksporrs.pa-
teko i  l t i9 l  m. Zodyn4 (A 1989).  Minet i  lotynq ki lmes per anglt l  kalbi l
atejg tarptaut iniai  LodLiai  tur i  savos kalbos at i t ikmcnis i r  latviq kal-
boje: rk.rTrrrrts - izt'eclunl.s 'i iveZimas". intpctrls - iav'cdtutrs 'iveZimas'.

Perstarojo de5irntmei io tcrminq Zodynai roclo, kad latvi ik i  at i t ikmc-
nys vartojami ir kaip terminai arba kaip sudurtiniq terminu ddmenys:
i  ev e r lum s :  i  ev et ln u t  i  t  a '  iveZimo muitas' ,  i  zv e du ms ;  izv '  e d muit  a ' i  SveZi-
mo muitas'  (ELDO 199-5; ESV 2000).  Thip pat latviq ekonomikos
terminijoje plinta nauji sudetiniai terminai'. ievedtrnta ierobe2oiana
' jveZimo apribojinras',ievetlrtna kvottt' iveLimo kvota', ievecluma ltievie-
notas vt;rttbas nodoklis 'iveZimcl pridetines vertes mokestis'. izvcd-
substdij a'i5veZimo subsid ija', izvetl uma kvot a' liv eLimo kvota', Lve-
duma urt  ievedunra cenu att iectba' iSveZimo ir  iveZimo kainq santy-
kis '  (ESV 2000).  Naujausiarne ai5kinamzrjame latviq ekonomikos
terminu Zodyne netgi  pastebeta tendenci ja atsisakyt i  svet imos ki l -
mes ternring: eksporTs Lr. inedums ir intporrs Lr. ievcrlums (ESV 2000).
Lietrrviu terminijoje vvksta panaS[s procesai - greta terminq ekspor-
tas, gry-nasis eksportas, inrytortos (RETZ 1994; BBBTZZ tg'l+; NITZ
2002), irnporto rnuitas (ETZ 1994), eksporlo I inrporto kvota, eksporto
I impnrto licencija AIVTZ l0()0, nors daug rediau, vartojami lietuvi5-
ki atitikmenys lr'ciintas, iiveZimas (BBBTZZ 1994). Lietuviikos ki1-
mcs terminq iveiimas ir iiveiimas arba atitinkamq veiksmaLodLiq

iveiti, i it 'citi formq pasitaiko ir kai kuriq istatymq s4vokq aiikinime

GVSZ 2000).
Thrpininkes vaidmeni anglq kalba atlieka ir tada, kai aktualizuoja-

mi kai krrrie ii klasikiniq kalbq kilg terminai. pavyzdZiui, liet. auditas
( lot .  auditus,,k lausymas " )  TZZ 200l -  , ,of ic ialus neprik lausomos imo-
nis buhalterines apskaitos ir finansincs iitskaitomybes patikrinimas

s Latvir l  kalbos te rminu paZodiniai vert imai Zvmimivicngubomis kabutdmis
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i r  iSvadq pateikimas. Pagrindinis audito t ikslas * ivert int i ,  ar f inansi-
nd atskaitonrybe rodo t ikr4iq imonds veiklos buklg, ar 5i  atskaitomy-
be pzrrengta pagal gal iojandius buhalter incs apskaitos normatyvinius
aktus. Auditas at l iekzrmas pagal audito imonds ir  lk io subjekto (uZ-
sakovo) sutart i .  Audito rezultatai  j forminami audito ataskaitoje,  ku-
r ioje pateikiama ir  i ivada apie I ' inansines atskaitomybes teis ingum:1"
AIV T Z 2000, a udit on rs,, as m u n, t u r i n t i s a u d i t o r i a us kv al i f i kac ij 4, I e i-
dirnel  i r  teisg at l ikt i  auditE i r  dirbant is audito imoncje, j registruotoje

Lietuvos Respublikos jmoniq rcgistre" AIVTZ 2000. Sie ZodZiai XX
a. pradZioje pasiZymejo tarn t ikra l ietuviSkq at i t ikmenq ivairove:nu-
dit - peiiurejilnas, perkra4tnms rokttndLl, atulitrtr - revizorius, pertiure-
tojas rokttndu L l9l5; auditoras 1. ,,l igi XVIII a. pabaigos Lietuvos
karo teismuose tardytojas ir prokuroras"; 2. ,,senosic.rse mokyklose
r.yresnysis mokinys"; 3. ,,kanonq teiseje instrukcinis teisdjas, kuris pro-
cese veda tardym4, bet pats neteisia" TZZ 1936. Dabart ineje kalboje
audit buh. - putikritintas. revizijtt, auditas DALKZ 2000; terminq Zo-
dynuose uudit - revizija ETZ 1994, auclitas (t. p. apskaitos palikrini-
mas I kontrole I revizija) (BBBTZZ l9e4). Dcl poreikio skolintis 5i
termin4 bendros nur)mt)nis netur i  latviq kalbos ekonomikos specia-
listai - vieni jq linkg lsileisti i savo kalbzl anglybg, kiti savo ruoZtu
sifilo vartoti tik seniai Zinom4 taip pat lotynq kilmes tenninzl rcvi:ija.
motyvuodami, jog tai tas pats reiikinys: audits sk. revtzija; auditors sk.
revidents; auditorfirnta sk. revidertJimm ESY 2000. Anglu-latviq Zo-
dyne 5io LodLio atitikmenys yra (nnrCliintt, parskatu) parbaLrde; rcvtzi-
ja ' (atsiskaitymq, ataskaitu) pat ikr inimas; revizi ja '  ALV 1 997. Latvi-
jos mokslq akadernijos Terminologijos komisija yra pateikusi oficialq
3iq terminq skirtumq aiSkinin-r4, kuriame teigiama, kad terminail"cr,l-
zija ir revidetts latviq kalboje vartojamiiq tradicinc reik5me, o tcrmi-
nai audits ir attclitors pasiskolinti i3 anglq kalbos XX a. deiimtajanre
deiimtmctyje lvardyti nuo revizijos ir ravizorials skirtingiems, nors i5
dalies ir susijusiems, procesams ir veikejui: uutlitas - tai ,,procesas,
kur i  in ic i juoja istaiga, lmone ar l iz inis asmuo, pakvicsdamas kompe-
tcn t ing i l  spcc ia l i s ta  ( l r rd i to r iq  ) .  k r rd  j i s  nus t l t y tL l  j s ta igos .  jmonds ar
f iz inio asmens Ikine s vciklos blklg,  gal imus tr lkumus ir  pan.,  i r  gau-
tq patar imq bf ik lei  pagerint i ;  auditas at l iekamas, klausant is reik ia-
mos informaci jos arba renkant j i1 i5 dokumcntq i r  pan.;  audito t ikslas
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-  neleist i  istaigai ,  imonei ar f iz iniam asmeniui  bankrutuot i ,  ukinei
veiklai smukti ir pan., laiku paSalinti galimas kliltis" (TJ 3, 21-22), o
auditorius - ,,asmuo, kuri kaip labai kompetenting4 specialist4 pa-
kviedia patikrinti tam tikros lstaigos ar pareiguno veikl4, kad nustaty-
tq padet i  ar pat iksl intq art imiausi4veiklos program4" (Kir i te 1995).
Ekonomikos instituto direktord, Latvijos Tcrminologijos komisijos
Ekonomikos termini jos pakomisi jo pirmininke Raita Karni te iZvel-
gia anglybes nereikalingumzl ir jos lygiavertiSkum4 terminui revtziju'.

,,nera pagrindo skirtingai versti ir ai5kinti Siuos terminus, revtzija ir
audits yra sinonimai, vienodai tinkami vienam ir tam padiam proce-
sui apibldinti <...>. Atitinkamai auditor verdiamas kaip revidents
jeb6 auditors ir tai yra asmuo, kuris turi teisg atlikti revizij4 arba
audit4" (TJ 8, 20). Pastebetina, kad rusq kalba pirm4 kart4 Sis termi-
nas fiksuotas aiSkinamajame XX a. pabaigos leksikos Zodyne reikS-
me ,,nepriklausoma imones finansiniq ataskaitq ekspertizd, kuriq at-
lieka kvalifikuoti specialistai (auditoriai)", savo ruoZtu veikej4 pava-
dinantis terminas auditorius jau buvgs kituose pastarojo deSimtmedio
rusq kalbos Zodynuose (TCP.{ 2000).

Per anglq kalb4 kaip tarpininkg ir lietuviq, ir latviq kalbos ekono-
mikos terminijoje atsirado klasikiniq kalbq kilmes terminq - kai ku-
rie jq jau nusistovdjg ir del jq nekyla jokiq abejoniq, kitq vartosen4
vis dar bandoma t iksl int i .

3. Anglq kilm6s tarptautiniai terminai

Dalis pladiai Zinomq ir vartojamq tarptautiniais pripaZistamq eko-
nomikos terminq yra tiesiogiai pasiskolinti i5 anglq kalbos ir sulietu-
vinti ar sulatvinti, t. y. atitinka lietuviq ar latviq kalbq normas: liet.
b o ikotas (angl. b o1, c o t t) -tZZ 2001 -,,visijkas arba dalinis ekonominiq
santykiq su partneriu (valstybe, firma, organizacija, asmeniu) nutrau-
kimas, atsisakymas pirkti tam tikrq prekiq ir dirbti su tam tikra jo

" Latviq kalboje leb visada jungia t ik lvgiaverdius ZodZius, t .  y. absol iui iuosius
sinoninrus.
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produkcija, dalyvauti renginiuose, bendrauti" AIVTZ 2000 (aptiktas
SNZZ 1901; STZZ 1923; SNZZ 1924;TZZ 1936) - latv. boikots SY
1999 f iksuot i ts 1904 m. latviq enciklopediniame Zodyne, o tekstuose
Sio ZodZio vediniai-  jau XIX a. pabaigoje (A 1989):  l iet .  iekrs (angl.
cheque, check)TZZ200l - , ,piniginis dokumentas, pagal kur!  bankas
tur i  iSduot ipinigus i i  e inamosios asmens s4skaitos, i r  kvi tas, patvir t i -
nant is .  kad  k l ien tas  juos  gav( ) :  ap)  /a r tos  i r  imokq.  k rcd i to .  t i r ip  pa t
nepinieiniq atsiskaitymq, kad cekiu pareikalavimai abipusiai  lskai to-
mi i r  l ikviduojami,  dokumentas <.. .>" AIVTZ 2000 (plg. i .  , , istaty-
mo nustatytos fornros raiytinis isakymas bankui iSduoti arba I kit4
s4skaitq perkelti tam tikr4 pinigq sum4 i5 dekl pasiraiiusio asmens
einamosios s4skaitos"; 2. ,,kasos talonas, kuriame nurodyta uZ prekes
gauta arba kasai mokama suma" tZZZflOy. Senesniuose Salt in iuose
5io ZodZio fbrma buvo itftas .,bankos iSduotas raStelis, su kuriuo 2mo-
gus.gali i5 kitos bankos atsiimti pinigus, ineitus pirmojon bankon"
SNZZ 1907 arba iekas SNZZ 1924, o iekis - L 191,s, TZZ 1936,PKZ
1938 - latv. ieks (SV 1999). J. Baldundiko konstatuota, jog pirmqja
reikSme Sis terminas latviq tarptautiniq Lodiir4 Zodyne yra jau 18.36
m., o antroji fiksuota 1934 m. (A 1989); liet. dempingas (angl. dump-
ing,,numetirnas" )'fZZ ZOO I -,,tarptauti niuose prekiq mainuose, sie-
kiant igyti geresnius Sansus kitq Saliq rinkose, uZsienyje parduoda-
moms prekems nustatoma Zemesnd kaina nei parduodant jas Salyje,
nors tokia kainq politika ir yra draudZiama" AIVTZ2000.Liet. dem-
pingas vartojamas dar ir reik5me ,,valiutos ar vertybiniq popieriq rea-
lizavimas Zemesniu negu rinkos kursu, paprastaisiekiant numuSti kai-
nq" TZZ 2001 - latv. dempings - tik prekiq pardavimui apib[dinti
(SV 1999; A 1989).  Kai kur ios senosios anglybes l ietuviq i r  latviq
kalboje yra skirtingq gramatiniq kategorijq, patryzdLiul skiriasi jq gi-
mine: liet. banknolas (angl. bonk-note) tZZ ZOOL - ,,Salies emisinio
nacionalinio (centrinio) banko i5leisti kreditiniai piniginiai Zenklai,
atstojantys metalinius pinigus kaip cirkuliacijos ir mokejimo priemo-
nes" Af VTZ 2000 - latv. banknote (angl. bank note) SY 1999. Lietu-
viq kalba Sis terminas fiksuotas XX a. pradZios Zodynr.rose - STZZ
1923,TZZ 1936, tadiau jo bnta i r  moter i5kosios gimines formos -

bartknota L 1915. LL 1922. Latviq tarptautiniq 2od2\ Zodyne Sis Zo-
dis jau buvgs nuo 1878 m., pirm4 kartq fiksuotas 1850 m. (A 1989).
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I r  l ietuviq, i r  latviq kalbq ekonomikos termini joje esama i5 anglq
kalbos t iesiogiai  pasiskol intu real i ju pavadinimq, jau seniai  tapusiq
sudedamqja leksikos dal imi -  tai  sul ietuvint i  ar sulatvint i  i r  placiai
vartoj  ami tarptaut ini  a i  terminrr i .  nctur i  ntys savos kalbos at i t ikmcnu.

4. Anglq kilmds ir per anglq kalb4 atdjusios svetimybds

Anglq ki lmes LodLiu l ietuviu i r  latviu ekonomikos termini jojc,  ypad
naujq rei5kiniq i r  real i jq pavadinimq, daugeja pastaruoju metu. Nau-
jas savokas lvarcl i iandios anglyb0s, je igu tai  ne tarptaut iniai  ZodZiai ,
i r  l i e tuv iq .  i r  l r t t v iq  te rnr in i jo je  vc r t in ln ros  a ts r r rg ia i .  Ka i  nau j i c j i  pu-
vadinimai pripaZistami svetimybemis (poZiDris i svetimybes i5 esmis
abiejose kalbose nesiskir ia),  joms ieSkoma t inkamq at i t ikrnenq - pir-
miausia savos kalbos leksikojc.  nes ne visuomet nauju skol iniu ivar-
di jamas dalykas yra i5t ies naujas -  kartais jam pavadint i  neprireik ia
naujo ZodZio., ,Neprik lausomvbes dei imtrnediu niruj iesiems tarptau-
t iniams ZodZiarns -  t ikr iems, daZniau tar iamiems - Sioki  tokiuZkard4
padare Valstybine l ietuviq kalbos komisi ja Nutar imu Nr. 42 , ,Del ne-
vartot inq naujqjq svet inrybiq saraSo", v i l iau j t raukto j  bendr4 Di-
dZiqjq kalbos klaidq s4raS4 (LKKN 1998: 130-132);palymi, t inas vie-
nas specialus darbas - VKNS 1998, taip pat plati terminografija, gausIs
straipsniai"  (Kl inravicius 2001: l6).  Apie kai  kur iuos rei5kinius, abie-
jose giminingose kalbclse susi jusius su kalbu kontaktq padarir t ia is,
ra5yta jau anksdiau (Kva5yte 1996).

NemaZai anglybiu. kur ioms siulomi l ietuviu ar latvir l  pakaitai ,  y ' ra
veikejq pavadinimai.  Thi iau ne visus juos gal inra vert int i  v ienareik(-
mi5kai nei giamai. Antai liet. brokerisT ( a n g1. brutk er) tZZ ZOtlt - ..as-
muo. netur int is prekes savininko teis iu.  Jo pagrindine tunkci ja vra
suves t i  p i rke jq  i r  pard i rve ja .  padet i j iems sus i ta r t i "  A IVTZ 2{X} t ) .  p lg .

, ,birZos tarpininkas (agentas),  tarpininkaujant is tarp pirkejo i r  par-
davejo, drauclZianrojo (drauclejo) ir draudiko, lait,s savininko ir frach-

I  Kad bi l tq lcngviau orie ntuotis
patcikiamos anglybcs. o j11 pakaitai
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tuotojo" T7.Z2001. Neretai  kaip anglybes at i t ikmuo minimas skol i -
nys i5 vokiediq kalbos nmkleris (vok. Makler; SEfeZ 1991, ,,birZos
tarnautojas - birZos sandorir] tarpininkas" MTZ 2002. Zodi brokaris
greidiau bf i tq gal ima laikyt i  suaktual intu, o ne nauju skol iniu,  ncs j is
f iksuotas daug senesniuose ial t in iuose, bct ai ik inamas kaip tarpi t t i r t -

|  - i ; ; , , ,kos, tnukleris TZZ 1936. Kai kuriuclse ialtiniuose brokeris gretinamas
srr ZodZiu ag( ' t l tos. o apibrcZtyse sakoma, kad tai  . ,prekiu tr i rZos daly-
vis, tarpininkaujantis uZmezgant kontakt4 tarp pardav€j<-r ir pirkijo.
Skirtingai n uo agento, brokeris nedalyvauj a ilgalaikiuose prekybiniuose
santykiuosc su pirkejais bei parclavejais ir dirba pagal lsipareigoji-
nrus" RETZ 1994. Taip trumpai zr iSkinamzr i r  dabart ines l ietuviq kal-
bos Zodyne: brokeris,.birZos tarnautojas - pirkejo ir pardavdjo tarpi-
ninkas", mokleis - ,,birZos sandoriq tarpininkas" DZ 2000. Vis delto
jvair iuose terminograf i jos Salt in iuose kalbamq veikejq pavadinimq
vartojimas nepasiZymi nuoseklumu: hrctkeris -,,birZos 2lgentas". o ldr.
Nbini4 popieriLl I fontl4 I kapital4 birios brokeris Lr..t'inansfuis mttkle-
ris; makleris - broker (birZos) JAY1' dealer; inek. jobber; birios makle-
ris - stock jobher (ppr. atliekantis operacijas savo rizika): linansirtis
nrukleris - stock(-)bt"okcr; sales nruklcris - floor tratlcr BBBTZZ 1994.
Ir kituose Zodynuose termino ntakleris atitikmuo ne visada b[na bro-
ker, o, pavyzdLiui, jobber ETZ 1994. Pastebetina, kad jau i915 m.
Zodyne kaip broker atitikmenys mineti meklerius; faktc,trius. o jobber -

mckleris: lterpirklis L 1915. Latv. brokers pirmas LodLio paminejimo
pavyzdys - i5 1908 m. Saltinio, o ekonomikos terminll Zodyne jis fik-
suot ls  197.5  m.  (A  l9 l {9 ) .  Pag i r l  i s la tymuose var to jamo te rmino  ap i -
breZt! ,  tai  -  , , l icenci juotas f iz inis asmuo, kur is vertybiniq popier iq
rinkoje atlieka tarpininkavimo sandorius" LTV 1999. Tadiau l:rtviq
kalboje taip pat Zinomas terminas makleris SV 1999. Forma maklers
latviq kalboje fiksuota jau Georgo Mancelio 1789 m. Zodyne, 1935
nr. prekybos terminq Zodyne vokieiiq kalbos termino Broker atitik-
muo yra nnklers, o lv4akler - nu1klers, starytnieks'tarpininkas' VLTT
1935. Zodis maklers su paZyma kap. (t. y. ,,susijgs su kapitalistine
santvarka, kapital ist ine visuomene") pateikiamas ir  bendrines latviq
kalbos Zodyne reiklme ,,prekybos ir birZos sandoriq tarpininkas"
LieLaIiZ 1995. Naujausiuose Zodynuose aptikta nemaZai sudetiniq
terminq, kuriq pagrindinis dimuo yra mineta anglybe: apdroiinuia-
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nas brokers; muitas brokers; birias broker:s LTV 1999,biias rnaklersNL
1993. Latviq dokumentq kalb4 reglamentuojandiame leidinyje si[lo-
mi net trys kalbamos anglybes atitikmenys, diferencijuojama jq reikS-
md: broker - starpnieks'tarpininkas'; makleris (pvz., birioje); agents
(pvz., draudime) (NA 2002112). Thi, kad rninetoji anglybe neprilygsta
t ikr iesiems tarptaut iniurns terminanrs, putvir t ina ki tq kalbq at i t ikme-
nys, plg. irngl. broker', vok. Makler, pranc. corulie4 agent, rw. 1porcep
ESV 2000. Naujausiame Zodyne ir anglq, ir vokiediq kalbos skoliniui
siulomas latviSkas pakaitas starynieks'tarpininkas' ESV 2000. Latviq
anglybiq Zodyne fiksuotas ir panaiios semantikos dlrinys l>ilbrokers
(variantas billbrokers) (angl bill-brokcr) .,vekseliq makleris" A 1989.
enciklopediniame Zodyne 1928-1929 m. ir 1975 m. ekonomikos termi-
nq Zodyne bilbrokers (veksalu maklers) ET 1975. Latviq kalboje nema-
Zai rlpesdiq d6l paties termino fbrmos pasirinkimo: brokers ALV 1997 ,
PV 1995, NL 1993 ar brokais. Terminologijos komisijos nutarimas
reikalauja normine pripaZinti forma,brr,tkens ETVU 1997, ELDO 1995.
Varijuoja ir forma: nrukleis PV 1995, BTV 1999, ETVU 1997, JTVU
1997 ar rnt lk lers ET 197.5. Siq terminq pagrindu latviq krr lhoje atsiran-
da naujq dariniq, pavyzdliuj, ntakleriats,,birZos makleriq grupe (sky-
rius), kuris veikia kaip birZos struktlrinis vienetas" LIV 1999.

Ekonomikos terminq Zodynuose daZnas liet. dileris (angl. dealer)
,,fondq birZos narys (atskirils asnruo arbzr tirrna), bankas. kuris perka
ir  parduoda vertybinius popier ius, val iutq, brangiuosius metalus"
AIVTZ2000,dileis BBBTZZ 1994,preks'bos agentas I dileris SETEZ
1991. Vis delto naujausiame lietuviq kalbos tarptautiniq 'zodii4i.o-

dyne 5is Zodis fiksuotas kaip neteiktinas vartoti: ek.-ntk. .,prekybos
tarpininkas. prekybos agentas, firmos atstovas" TZZ 2001. Angl.
dealer l9l5 m. Zodyne -tlttlytojas;pirklvs, vertelga L i91-5. Dabartinds
kalbos rrormintojai Siai anglybei sillo pakaitus tarpinirtkas, prel<ybos
agentas,kartaist'innos atstovas VKNS 1998. Anglq-lietuviq kalbq Zo-
dyno duomenimis, tai daugiareik5mis Zodis: 1. ,,prekiautojas, pirklys",
2.,,(narkot il iry ) (per)pardavinetoj as", 3.,,t Arpininkas, prekybos agen-
tas",4. .,kortq dalintojas" DALKZ 2()00. Pastarojo de5imtrnedio rusq
kalbos Zodynuose fiksuotas Lodis duncp, o jo apibreZtis labai panaii i
6porcep - tai ,,asmuo arba firma, tarpininkaujanti birZoje arba preky-
boje tarp pirkejo ir pardavejo, perkant ar parduodant prekes, verty-
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binius popierius ir pan." TCPfl 2000. Latv. dllers pirn'tt1kart4 parni-
netas 197-5 m. ekonomikos terminq Zodyne (A 1989).  Terminu d/ers
vadinamas . ,birZos tarnautojas, kur is yra fondq birZos narys i r  at l ieka
operaci jas su vertybiniais popier iais pats savo r iz ika, skir t ingai nei
brokeriai, kuric yra sandoriq tarpininkai ir atlieka operacijas birZos
vardu. Di ler iai  netur i  teiscs sudaryt i  t iesioginiq sandoriq su kl ientais,
kaip tai  daro brokeriai .  Di ler iq pelnas susidaro i5 akci jq pirk imo ir
pardavinro kursq skir tumo" NL 1993. Nesutar iama del termino for-
mos - konkuruoja baigmenys -ers ir -eri.s'. drlers A -l989, NL 1993 ar
dtleris BTV 1999, SV 1999.

Veikejo pavadinimas liet. sponsonas (lot. spot 60 r,,laiduotojas" ) pa-
teikiamas su pairynra ntk. (finansinis) rcnrcjas, nrccenatas TZZ 2001.
Kituose lietuviq kalbos Saltiniuose jis laikomas skoliniu i5 anglq kalbos
(angl. sporzsor) ir keidiamas jau minetais lietuvi5kais pakaitais. Angl.
sponsor yra turejgs kitos reikimes lietuvi5kus atitikmenis parankirin-
kas, paranka L 1915. Savo ruoZtu su priesaga -ysl- padarytas vedinys

[,,remiasi daiktavardZiais (paprastai asmenq pavadinimair) < .'.> ve-
diniai labai daZnai Zymi tokiq asmenrl b[v!. uZsiemima, verslE, veiklos
sritf" (Keinys 1999: 45)l sponsorysti arba su priesaga -ln- padarytas
veiksmo pavadi nim a s s p orts oi avinas si[lomi keisti terrnrnais p ara ma,
remimas, nrccenavimas VKNS 1998. Sis Zodis patekgs ir I naujausiq
nevartotinr.svetimybiq s4ra54 (DKKS 1q98). Latv. sponsors laikomas
nauju skoliniu i5 anglq kalbos - anglybiq Zodyne pateikti XX a. devin-
tojo deiimtmedio iliustraciniai par.yzdZiai (A 1989). Jis fiksuotas ir ben-
drines latviq kalbos Zodyne (LLVV VIf (2) 1991), ir terminq Zodynuo-
se. Si[lomi lawiq kalbos pakaitai p abalstttaj s, labdevis'paremejas, ge-
radarys' ELDO 1995, Lr. lilnnsialais pabalstttajs 'finansinis pardm6jas'
ESV 2000. Vis delto lawiq kalbos praktika rodo. kad kalbetojai daZ-
niau pasirenka darybi5kai panaSq tos padios Saknies, bet su kitu prie5-
deliu vedini atbalstttajs'remejas'. Paminetina, kad rusq kalboje 5i an-
glybd taip pat fiksuota pastarojo deSirntmedio Zodynuose (TCP,fl 2000).

Pladiai ekonomikos terminijoj! paplitusi anglybd liet. menedieris
(angl. nnnuger) BBBTZZ 1994. Siam terminui pakeisti pasirinktas
priesaginiu darybos bDdu padarytas irtitikmuovadybininkas, kurio pa-
grindas yra terminasvadyba (Zr. toliau merrcdimenra.s). Thip pat sit-
lyta 5i asmenivadinti v,adovu, valdytoju, direktoiurni VKNS 1998. Tai
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taip pat nera nauji atitikmenys - angl. nTanager - ir valdytojas L 1915.
Latv. menedierrs savo ruoZtu keidiamas terminais vadrtaj s'vadovas',
pantaldnieks'valdytojas'  ELDO 1995. Pastaruoju metu pl inta nauj i
sudet iniai  terminai,  kur iems reikia rast i  pr i imt inus i r  t iksl ius at i t ik-
menis, pavyzdLiui, angl. ntarketing ntanager latviq kalboje si[loma
keisti dIrin iu kontercclirektors'komercijos direktorius' (NA 2002 I 12).
Apskritai dlriniq darymas yra labai daZnas, latviq kalbai ypai bldin-
gas atitikmenq k[rimo bldas.

Anglq ki lmes svet imybiq nemaZai i r  tarp ekonomikos terminq,
kuriuos s4lygi5kai bltq galima pavadinti proces!] ir abstrakdiq s4vokq
grupe. Kai kurios jq susijusios su jau nagrindtais veikejq pavadini-
mais, paryzdZiui, liet. menedimefias (angl. management) ntk. vadyba

,,verslo organizavimas ir valdymas; jo principq, metodq priemoniq ir
formq visuma" f22 ZOtlt. Lietuvi5ka forma vadyba fiksuota PKZ
1938. O dabar terminas vadyba aiSkinamas kaip ,,valdymo, vadovavi-
mo mokslas. Apima socialiniq organizacijq, sistemq valdymzl; tzrm
tikro laikotarpio praktiniq Salies valdymo metodq ir tradicijq visuma;
tai  gamybos proceso koordinavimo veikla,  s iekiant opt imizuot i  eko-
nominiq isteklirl naudojimq" AIVTZ 2000. Kai kuriais atvejais angl.
manog( |nc t r l  sudd l in iuose te rminuose per te ik iamas I ie tuv iSku tc rmi -
nu valdymaJ, pvz.: t,ultlymo apskaita - manugcntent u('counting: valdy-
mo iipirkintas - nnnagernent buy-out ETZ 1994. Latv. menediments
ke idi  amas savo s kalb os d ar in i  ais p a n- a I  d t  b u,,-  u d tb z i  n tb a'val  dyba, va-
dybininkyste' (ELDO 1995; NA 2002112), nors vartosenoje neretzri
jq trlksta. Vietoj anglybes lieI. marketingcs BBBTZZ 1994, tarptau-
tiniq,ZodZiq Zodyne Zymimos paLyma rrrk., siulomas dtrinys rinkoda-
ra-fZZ 2001; taip pat VKNS 1998. Pasak terminologo Jono Klimirvi-
iiaus, jau BBBTZZ 1994 ,,ntiirusis markctingas * marketing mk (ap-
ima: prodttktLg pateikimq, kainq, vietq, rinkos formavimq). Ar reikia
aiSkinti, kad be to paskutinio dalyko nieko nebltq'/ Ar reikia aiSkinti,
kad ri n ko s fo rtnav i nm s - I"ai ri n ko d a ra? " (Klimavi di us 1 9 96 : 8). Termi-
nas rinkoQra yra visai kitos reikimes, beje, labai aiSkiai motyvuotas
naujadaras. Vadybos specialistams ne visada paryksta ai5kiai ir tiks-
liai apibreZti ekonomikos s4vokas, pavyzdZiui, rinkodara - ,,rinkos
ty r imo pr iemon iq  s is tcma i r  imones i r  jos  tu rp in inkq  gamyh ines  i r
komercines veiklos strategija ir taktika, skirta atskirq vartotojq gru-
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piu poreikiams tenkint i l  s isteminqirs duomcntl ,  susi jusiq su r inkoda-
ros problemomis, rinkimas, kaupimas ir apdorojimas" AIVTZ 2000.
Anksiiatr vartota svetimybe ttnrkctingtts - ,,kokios nors konkredios
rinkos poreikiq valdymo proccsas, t. y. realiLl ar paskatintq vartotojo
poreikiu nust: t tymo ir  tos paklausos patenkininto per susi jusias ga-
mybos, paskirstymo, kainq nustatymo ir skatinimo funkcijas" ETZ
1994. Latv. marketings ETVU 1997 taip pat vartojarnas praktikoje,
ypad sakvtineje kalboje, neretari ir skelbimuose, reklamoje. Nors claZ-
niau ji keidia latviq kalbos ZodZiq /lrgrrs 'turgus; rinka', zintha (: zinat
'Zinoti'), vedtba (: r'es/'vesti'), duriniai tirgziruba, tirg,edrba'rinkoda-
ra' ELDO 1995, ESV 2000, o naujausiuose Saltiniuose dar ir pana-
Sios sandaros naujadaras tirgdarbrba 'rinkos veikla' (NA 2002 112).

Terminu liet.lizingas (angl. leasing) ,,vadinama viena nuomos r[-
Siq, kai ma5inos, irengimai, gamybines patalpos ir kt. i5nuomojama
i lgesniam negu Sei iq mdnesiq laikui .  Lietuvi ik i  5io termino at i t ikme-
nys butq ilgalaike rutoma ir iiperkamoji nuonta" (Gaivenyte 1993:44).
Thi patvirtina ir terminq Zodynq duomenys: lizingas ir. ilgalaikc ttuo-
ma ,rlgalarke frenginiq nuoma (daZniausiai nuo 5e5iq menesiq iki
keleriq metq)" AIVTZ 2000. Kitur ji siiloma keisti tiesiog turcnm
ETZ 1994. Seniau vartota ir anglybe BBBTZZ 1994. Larv. lizings
atitikmuo izpirktmn noma'i5perkamoji nuoma' pateiktas daugelyje
terminq Zodynq (ELDO 199-5, ESV 2000 - dlrinys izpirkumnoma),
rediau ltzings ETVU 1997 , greta anglybes pateiktas latvi5kas ilglaict-
ga notnra 'i lgalaike nuoma' LieLirKZ 1995 - lietuviq ekonomikos ter-
minijoje paplitusios formos atitikmuo.

Savos kalbos suddtiniu terminu abiejose kalbose keiiiama angly-
be liet. barteris (angl.barte) SETEZ 1991, RETZ 1994-ntk.nstui-
niai preki4 mainailZZZO0t (VKNS 1998 - demuopreklry fakultaty-
vus; taip pat ir DKKS 1 998) arba Lr . natilrinioi mainai BBBTZZ 1994;
rediau anglybe su paai5kinimu ,,natlriniai mainai* MTZ 2002. Pats
atitikmuo nminci fir nmintl prelq'ba - barter (trade)lpateiktas ja uPKZ
1938, o dar anksdiau -mainai:mainykavimas;perkmainiavimas L 1915.
Latv. barters - (prei)muinas dartjunts 'prekiq mainq sandoris' ELDO
1995, NA 2002112-113. o naujausiame aiikinamajame terminq Zo-
dyne - jau vienaZodis terminas dtrinys preimuirya 'prekiq mainai'
ESV 2000.
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Ekorroniikos terminas liet. overdraftas (angl. rn,erdraft) tZZ ZOtlt
- Lr. surrtos pen'iriis BBBTZZ 1994. Lietuviq kalboje esilma ir kitq
pakaitq - suddtiniq terminq: kredito viriijimas arba bankct paskola
(angl.  bank loan) ETZ 1994. Kituose Salt in iuose pal iekamas at i t ik-
muo kredito virii j irnas:,,Anslai Siuo ZodZiu vadina sumq, kuri gauna-
ma pagal iekivir i  e inamosios saskaitos l ikuc<io, arba banko suteikia-
mo kredito virii j im4. Tirigi lietuvi5kas 5io termino atitiknruo kredito
virii j intas. Kitu atveju galima bltq vartoti naujadar4 virisunrc" (Gai-
venytd 1993: 44). XX a. pradZios Zodyne overdraw ai5kinama taip:

, ,padaryt i  veksel i  ant sumos vir i i jandios kredita (banke);  perdi t i "
L 1915. Latv. overdrufts (angl. overdraw ,,virSyti") NL 1993 keidiamas
pana5iu kaip lietuviu kalboje terminu krctltta parsniegiurta 'kredito

vir5i j imas'ELDO 1995. ?rdiau ki tuose 5alt in iuose pastebita daugiau
variantq, tarp jq ir anglybe: overdrafts; kredrta parsniegiana banka
'kredito vir5ijimas banke'1, parads bankai'skola bankui' BTV 1999.

Ne maZiau aktuali ekonomikos terminijoje anglybe yra liet. hol-
dingas SnfEZ 1991. taip pat hoklingo kontputtiju RETZ 199.1. ..akci-
ne korpclraci ja,  superkant i  kontrol inius vienos ar keleto ki tq bendro-
viq akci jq paketus, kad galetq jas valdyt i  ar kontrol iuot i"  A[VTZ
2000 - ,,akcine bendrove, turinti kitq bendroviq akcijq kontrolinius
paketus. Si Iloma toki4 kompanij 4 vadin t i kontro liuoj ant i qj a b e ndro -

ue" (Gaivenyte 1993: 43; taip daroma ir BBBTZZ 199\; plg. angl.
holdittg - lailgmas; valdwnas; valdybtt L 19i5. Latv. holdings (angl.
holding < hctld,,laikyti" NL 1993) - korttrolakciju ttriiurru'kontroli-
niq akcijq laikymas' ELDO 1995, o holding company - kontrolakciju
sabiedrtba'kontroliniq akcijq bendrove' NA 2002 112, sudelinis ter-
minas hold i ttgsabiediba, laip pat kontrola kcij u sabiedrtba ESV 2000.
Tai c lar kart .1 patvir t inama Terminologi jos komisi jos kas ketvir t !  le i-
dZiamame informaciniame biuletenyje. kur pateikt i  kai  kur iq aktua-
liq angliSkq terminq latviikieji atitikmenys (-IJ 2,25).

Nauj4 s4vok4 pavadina ir ekonomikos terminas liet. faktoringas
(angl. factoring) TZZ 2001 -,,imonds isipareigojimq peremimas (in-
kasavimas) ir Siq isipareigojimq valdymas faktoringo bendrove. Fak-
tor ingo bendrove perka susi tar imu nustatyta kainzr partnerio fs ipa-
reigojinrus" AIVTZ 2000 (plg. ek. ,,atsiskaitymq sistema, eliminuo-
jant i  mokej imq r iz ik4: teises i i ieSkot i  skolas pardavimas, komerciniq
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operacijq vykclymas pagal igaliojimus ir t. r." T22 2001). Si anglybe
f iksuota claugelyje rerrninq Zodynu 1Safn7- 1991; BBBT22 tOO+5,
nors sunornr intoje l ietuviq ekonornikos tcrmini joje jq siDloma keist i
su det i n i u t e rm i n ufizA t o rij o s ct p era c ij o s ET Z 199 4. Latv . fa ktor ings ke i -

iia dIrinys/a ktilrkredileiana 'faktlrinis kreditavimas' ESV 2000, da-
bar dar ir Jakturdarryruls 

'faktlrinis sandoris' NA 2002 112. Termi-
nologi jos komisi jos biuletenyje pate ikt i  t rys kalbanros anglybes at i -
tikmenys:y'tkttrrciana'faktIravim as';' fakturdartjurns; faktilrkreditEiarm
(TJ 2,2s).

Naujam skoliniui iS arnglq kalbos bid, kuris dar nera labai isigale-
jgs nei l ietuviq, nei  latviq kalbose, Siuo metu siDloni i  pakaitai :  l ietu-
viq kalboje tai triZodis terminas siulomoji pirkejo kaina, t. y. 1. ,,vie-
nos kompanijos pasiilymas kitai pirkti visas jos akcijas ir perimti va-
dovavimq i savo rankas, tapus daugumos akciju savininku". 2. ,,noras
pirkti tanr tikr4 prekg uZ tuo metu \yrauianiiq kainq. Tai gali blti
var4itinds, kai daug pirkeiq siulo kainas uZ parduodam4 prekg, o
preke atitenka tam, kuris duoda didZiausi4 kain4, i5skyrus tuos atve-
jus. kai didZiausia kaina blna numzrtyta i5 anksto, bet tokios kainos
pirkejas nepasillo" ETZ 1994. Latvir-1 kalba kaip bid pakaitai minimi
konkLtrsizsole; izsole'konkursines varZytines, varZytines' NA 2002 1 12;
tlk konkursizsole TJ 2,24. Angl. bidding keicYiamas i [iz]soltiana 

'ri-

varZymas' NA 2002 ll2;' tirip pat TJ 2,24. Yis delto reikia pastebdti,
jcrg tai nera visiSkai naujos s4vokos - bid - sfiilijimas; pasiula, o bidding
- siulijimas; pakvietimas; uikvietimas; uipraiymas; liepimas; prisalgt-
n r u s  L  1 9 1 5 .

Pasiskolintas i5 anglq kalbos ekonomikos terminas |iet. onkolis
(angl. on cull ,,pagal pareikalavim4") - 1. ,,einamoji sqskaita banke,
atidaroma lkeidiant prekes, vertybinius popierius arba kitas verty-
bes", 2. ,,neterminuotas trumpalaikis bankinis kreditas. kuri gavejas
tur i  gr4Zint i ,  kai  t ik pareikalauja kreditor i rs" TZZ 2001. Terminq
Zodynuose rasti sudetiniai terminai su Siuo demeniu: onkolinis surt-
dois Lr. ikaitinis sandoris ir onkoline paskolu Lr. paskola iki pareikala-
vitno BBBTZZ 1994. LzrIv. onkolkredlts NL 1993 naujausiuose eko-
nornikos terminq Zoclynuose siDlorna keisti latviikais atitikmenimis -

dDriniu ar dviZodZiu sudurtiniu terminu: pieprastj umkrcdtts, piepra st -
j trma kredtts ; pieprastj Ltmkonts, pieprastj uma konls'kreditas / s4skaita
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iki pare ikalavimo' ESV 2000; plg. pieltrasrjLtnm konts'pareikalavimo
s4skaita (banke) '  ELDO 1995. Latviq anglybiq Zodyno duomenys
patvirtina, kad tai ne naujas Zodis - onkolkonts 'onkoline saskaita
(banke)', ctt*olrekins 'onkoline sqskaita (dokr-rmentas)'yra.jar-r 1911 m.
tarptaut iniu 'zodLiq Zodyne (A 1989),  taip pat ekonomikos terrninq i r
k i tuose Zodynuose (ET 1975; PV i99-5; SV 1999).

PoZihr is i  ekonomikos sr i ty je pl intani ias anglq ki lmes svet imybes
ir lietuviq, ir latviq kalbose yra panaius - joms stengiamasi rasti kal-
boje jau js i tv ir t inusiq pakaitq arba savos kalbos darybos pr iemone-
mis pasidaryt i  naujadarq. Sis procesas ryksta nuolat.  Beje. kai  kur ie
sir l lymai,  la ikui  begant,  kei i iami geresniais,  je igu tokiu atsiranda.

5. Semantiniai ir stil istiniai anglybiq skirtumai

Tcrminai daZniausiai  bIna st i l ist i ikai  neutral Is,  st i l ist in iai  atspal-
viai  neb[dingi i r  tarptaut iniams ZodZiams. O kai kur ios ekonomikos
sri ty je varrtojamos anglvbis,  pretenduojandios j  tarptaut inir l  terminq
status4, pasiZymi papildonra is ekspresyviais komponentais, paryzdZiui,
Lodis biznes.s turi Snekamosios kalbos atspalvi fi is ir latviq kalbos 2o-
dyne pateikiamas su atitinkama nuoroda sar. (Snekamoji kalba)] (Laua
1981: 118).  lbkie skir tumai lemia i r  nepakankamai t iksl iq vienos ar
ki tos anglybes vartosenq. Kaip paZymi latviq terrninologe V. Skuj ina,
,,dezorientuojantys tekstr4 vertimuose b[na internacionalizmq seman-
t ikos skir turnai lvair iose kalbose, kas, deja, yra gana papl i tgs rei5ki-
nys, pvz., anghlbusincs.r - 1) uZsiemimas, prof'esija; 2) reikalas; 3) pre-
kyba, komerci ja,  biznis;  4) prekybos imone, f i rma;5) pareiga, teise i r
kt. Savo ruoZtu latviq kalboje Zodis bizness turi reik5mg ,.pelningas
sandoris" ( I -LVV 2),  kai  be-t  kokiomis pr iemonemis siekiama pelno.
Atitinkarnai anglq ir latviq LodLio (busitrcss - bizness) savokq nesu-
derinamumas iSkreipia vertimo turinj, jeigu anglq business visada per-
teik iama latviSkai biznes.s, t .  y.  i r  . ,uZsiemimas", i r , ,sandoris",  apskr i-
tai  , , f i rma" i r  kt .  reik imes. Butent del  Siq pr ieZasdiq skol inzrnt is an-
gl i5kq terminq r imtai  reik ia pi im4styt i  apie skol inimosi motyvaci j4,
ypad senrantiniu aspektu. kad del anglybes vartojimo nepakistq turi-
nys" (Skujin a 1997:241-242). Toki4 nuostat4 atitinka ir lietuviq leksi-
kologes Evaldos Jakaitienes nuomone del reliatyvaus tarptautiniq Zo-
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dZiq semantikos bendrumo (Jakaitiene 1 980: 60). Termin as biznis kei-
diamas savos kalbos dariniu verslas. o biznesmenas -verslininkas ETZ
1994. Jq apibreZtys atitinka tik vicn4 i5 anglq lodLio reikimiq: ,,veik-
la,  susieta su prekiq gamyba, prekyba ir  paslaugq teikimu, siekiant
gaut i  pelno",  o veikej4 pavadinandiu terminu ivardi jamas . ,asmuo,
organizuojantis verslo imong (gaminanii4 produkcij4 ar teikianciil
paslaugas) savo lc5omis i r  s iekiant is gaut i  pelno" AIVTZ 2000. Sis
skolinys itrauktas ir ! DKKS 1991J, nors D22000 be jokiq papildomq
komentarq fiksuoti abu ZodZiai: biznis ,,duodanti pelno veikla, ver-
s las"  i r  b izn ic r i t rs . .kas  b izn i  daro .  vc r tc iva" .  Re ik ia  manyt i .  DZ2O0O
jie suprantami ne kaip terminai.  o paprast iej i  ZodZiai ,  be to,  plates-
nio negu iiandiena vartosenos laiko. Bandymq aiSkinti arba keisti 5i
angliSkos kilmes Zodl b[ta jau Zymiai anksdiau, pvz.: business - uisie-
mirnas; rlarbas; amatas; veftelgtste; dalykas L 1915; biznis ,,gudrus ver-
timasis kuo nors, pelningas uZsiemimas" SNZZ 1924,prelgba, verslas
TZZ 1936. Latv. bizness ir biznesntenis taip pat keiciami pana5ios
reik5mes dariniais - duriniu uzqtEm€jdarbDa 'verslininkyste' ir vedi-
niu LtzryEmejs'verslininkas' ESV 2000, nors latviq terminq Zodynuose
fiksucrtos ir fbrmos bizness, biznesmenis BTV 1999, ETVU 1997.Pa-
Zymdtina, kad informaciniame biuletenyje pateikta daugiau atitik-
menLl, vartotinq vietoj angliSkos svetimybd,s: business - komercdarbt-
ba'komercine veikla' ; uznEm€j darbfl;a'versl ininkystd' ; clartj umdarbt,
ba 'sandoriq veikla'; dartjumi'sandoriai', o bttsinessman - komersants
TJ 2,24. Naujausiame rusq bendrines kalbos Zodyne iodis 1uzuecueu
paZymetas kaip grlZtantis i aktyvi4 vartosen4, turintis dvi reikSmes,
antroji jq - bfitent Snekamosios kalbos ,,apie sukdiq", o pirmoji neut-
ral ios reik5mes,,verslo organizator ius; versl ininkas, komersantas"
TCP,tr 2000. Kai kuriais atvejais tarp anglq kalbos ir i5 jos pasiskoli-
nusiq kalbq LodLit4 galima pastebeti tam tikrq semantiniq ir (ar) sti-
listiniq skirtumq - tai papildomas veiksnys, lemiantis savos ar sveti-
mos kilmes LodL\ (taip pat ir norminiq terminq) pasirinkim4.

6. Apibendrinamosios iSvados

Straipsnyje apZvelgta svarbi dalis lietuviq ir latviq kalbq ekonomi-
kos terminijos anglybiq - jq plitimas, formq kaita, leksikologq ir ter-
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minologq poZi0r is I  anglybes. Matyt i ,  kad ypai pastaruoju metu jq
tikrai gausu abieiose kalbose, o poZilris i anglybes ir lietuvirl, ir lat-
viq kalbose i5 esmes beveik nesiskiria. Per anglq kalbq kaip tarpinin-
kg ekonomikos terminijoje atsirado ir klasikiniu kalbq kilmes termi-
nq. Kai kur ie jau nusistovejg i r  del  jq nekyla jokiu abejoniq, k i tq
viirtosen4 vis dar bandonta tikslinti, pavyzdLiui,latviq kalbos termin4
audits. Thip pat abiejose kalbose esama i5 anglq kalbos tiesiogiai pa-
siskolintq s4vokq pavadinimq. Atitinkamai sulietuvinti ar sulatvinti ir
plaiiai vartojami tarptautiniai terminai. neturintys savos kilmes ati-
tiknrenq, jau seniai tapq sudedamqja kalbos dalimi (boikotas, iekis,
bartknotas).

Anglq kilmes svetimybems ir lietuviq, ir latviq kalbose stengiama-
si rasti kalboje jau lsitvirtinusiq pakaitq arba savos kalbos darybos
priemonemis pasidaryt i  naujq terminq. Tai gal i  b[ t i  t ikr iej i  darybi-
niai  naujadarai  (vediniai ,  d[r iniai  -  v ienaZodZiai  terminai) ,  neretai
junginiai  (sudet iniai  terminai) .  Sis procesas vyksta nuolat -  kai  kur ie
sillymai keidiami geresniais, jeigu tokiq atsiranda.

Kai kur iais atvejais tarp anglu kalbos i r  i5 jos pasiskol inusiq kalbq
gal ima pastebet i  tam t ikrq semantiniu i r  (ar)  st i l ist in iq skir tumq, pa-
vyzdLiui, angl. business / liet. biznis llaIv. bizness vartojimas, ypai
sakytineje kalboje.
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ANGLICISMS IN LITHUAn.IAN AND LATVIAN
ECONOMIC TERMINOLOGY

Summury

As business increasingly intcgratcs into thc world cconomy, in Lithuanian ancl
Latvian terminology thc En-el ish languagc gains supremacy, there fore the majori ty of
cconomic terms are borrowcd from English. In this art iclc. economic terms of both
thc cognatc languages - Lithuanian and l . ,atvian - arc comparcd as to thcir origin.
form and mcanings. Terms borrowed from thc English languagc carl icr,  i .  e. ful ly
assimilatecl tcrrns whosc origin of borrowing is Latin or Greek and the source of
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brrrron'ing is English such as kupitala.s. ak.\:portus, itttportu.r arc analvscd as u'ell as
tcrms borrowed from English dircctly, c.g.ltoikota.;,tlcrnpingas,bunk,lddr-. Alongsidc
with cstabl ishcd and rccogrrizcd tc-rms in the conlcntpora*- Lithuanian and Latvian
econonric tcrminokrgy many forcign words arc bcing use d. In standard te rminology i t
has been proposed to repl;rcc thcm by analogr.rcs already known earl icr.  e.g. brctkeris
- nruklcris as rvell as ne ologisms (nrurkctingas - inkoluru). tr*everthcle ss in thc practical
usagc ctf  thc Lithuanian and Latvian languagcs anglicisms are quitc ofte n perceivcd as
intcrnational lcxis ancl thercforc thcv are acceotablu.
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